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LUCIANO DI SAMOSATA
Storia vera, I, 30-31

Nel ventre di un mostro marino
Q¢ 0& 100 VdTOg EWoOoOUEY, BOVHACIOE DTEPNEOUEBN KOl DIEPEXOUPOUEV
KOl TAcaV €K TAV Tapovimv €0EPOCLVNV  €moloVueda kol  &moPdvteg
EVNYOUEDD: KOl YOp ETUYE YOANVI 00O KOl €DGTAOODY TO TEAOYOG,
“Eoike O&; apyn kok®v peildévov yivesOor TOAAGKIC M wpog 1O PEATIOV
HeTOBOAN Kol yop MUETS dVO HOVOG NMUEPOS €V VI TAEDCAVTES, TNG TPLTNG
VTOPOLVODONG TPOS GVIGYOVIO TOV NALOV BeVm OpdUEV ONplor Kol KNTN TOAAL
HE;V Kol GAAo, €v 08, HEYLOTOV AMAVIOV OGOV OTodlev YLAlOV Kol
TEVTOKOGLOV TO HEYEDOC. €MNEL O€; KEYMVOS KOl PO TOAAOD TOPATTOV TNV
BaAoTTOV AEPD TE TEPLKAVLOUEVOV KOl TOLG OdOVTIOG EKQUIVOV, OEelc OEF;
névtog donep OKOAOTOG KOl AEVKOVG MOTEP EAEPAVTLVOVG. MUETG HE;V 0DV TO
VoToToV AAANAOVG TTPpocELTOVTEG Kol TEPPAAOVTEG EULEVOUEV™ TO O€; MOM TPV
Kol Gvoppoenooy MUOC oDTR vl KOTETLEV. 0V HEVIOL €0ON cuvapdEol Tolg
000001V, AALO S0 TOV APULOLATOV 1| VOOC €C TO €0 JLEEETECEV.
‘Enel de; €vd0ov MUEV, TO UE;V TPAOTOV GKOTOG MV Kol 0VOE;V EWPAUEV, VOTEPOV
0;€ a0TOD VoY OVOVTOG €1OOHEV KDVTOG HEYO KOl TAVIN TAQTL Kol VYNAOV,
KOVOV HUPLAVOP® TOAEL €VOLKETV. €KELVTO Of; €v HECH Kol UEYAAOL KOl
pikpol ix00eg kol GAAOL TOAAQ OMPlot GUYKEKOUUEVD, KOl TAOL®V 16T KO
AyKvpoL, Kol AVOpOT®MV OCTEN KOl QOPTLH, KOTO LECOV dg; Kol YR Kol AOQOl
noav, éuot dokelv, £k Thg 1Abog v katémive cuvi{dvovoo. VAN YOOV €T DTG
Kol d€vOpor movtolor €meLKeEL Kol Adyovo €RePAocTNKEL Kol €MKEL TTAVIO
EEELPYOOLEVOLGS.
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IPERIDE
Epitafio, 4-5

Elogio di Atene

[Tept pév 0OV THg TOAEwG d1e€Evarl TO KABEKOGTOV OV TPOTEPOV TAGHY THV
‘EALGDS0 e0pYETNKEY 0VTE O XPOVOG O TUPMV 1KAVOG 0VTE O KULPOG APUOTTOV TAD
LOKPOAOYETY, 0VTE PA&dlov €va OVIoL TOCALTOG Kol TNALKOOTOG TPAEELS
ENeAOETV Kol pvnpovedoat. Enl kepoadloiov dg; 00k OKVACH €iMETV TEPL AVTNG
AoTEP Yap O NALOG TACHY TNV OLKOVHEVNV EMEPYETAL, TOG HEV DPOG dLAKPLVAOV
elg TO MPEMOV KO KAADG TAVTH KAOLGTAG, TOTG O€; CAOPPOCL KOl EMLELKEGL TOV
AVOPOTOV EMPELOVIEVOG KO YEVECEMG KOl TPOPNG KOl KOUPTAV KOl TAOV
AAAOV ATEVTOV TOV €1 TOV Blov XPNOIL®V, 0VTOE Kol 1) TOAG NUOV dlaTeEAET
ToVG HeV KakoLG koAdLovoo, tolg d€; dikaiolg Bonbovowa, 10 de iGov &vTl TNHG
AdIKlaG ATUOLY AMOVELOVLGA, TOTG O€; 10101 KLvOLVOLG Kol dOmEvaLlS KOLvIV
adelav tolg "EAANoLy mopookevaovoa.
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CURIO RUFO
Storie di Alessandro Magno, IX, 8-18

Stranezze dell’India

Hinc porro amne superato ad interiora Indiae processit. Silvae erant prope in
Immensum spatium diffusae procerisque et in eximiam altitudinem editis arboribus
umbrosae. Plerique rami instar ingentium stipitum flexi in humum rursus, qua se
curvaverant, erigebantur, adeo ut species esset non rami resurgentis, sed arboris ex
sua radice generatae. Caeli temperies salubris, quippe et vim solis umbrae levant, et
aquae large manant e fontibus. Ceterum hic quoque serpentium magna Vvis erat,
squamis fulgorem auri reddentibus; virus haud ullum magis noxium est: quippe
morsum praesens mors sequebatur, donec ab incolis remedium oblatum est. Hinc per
deserta ventum est ad flumen Hiarotim. lunctum erat flumini nemus opacum
arboribus alibi invisitatis agrestiumque pavonum multitudine frequens. Castris inde
motis oppidum haud procul positum corona capit, obsidibusque acceptis stipendium
inponit. Ad magnam deinde, ut in ea regione, urbem pervenit, non muro solum, sed
etiam palude munitam. Ceterum barbari vehiculis inter se iunctis dimicaturi
occurrerunt; tela aliis hastae, aliis secures erant, transiliebantque in vehicula strenuo
saltu, cum succurrere laborantibus suis vellent. Ac primo insolitum genus pugnae
Macedonas terruit, cum eminus vulnerarentur. Deinde, spreto tam incondito auxilio,
ab utroque latere vehiculis circumfusi repugnantes fodere coeperunt. Et vincula, quis
conserta erant, iussit incidi, quo facilius singula circumvenirentur; itaque, octo
milibus suorum amissis in oppidum refugerunt. [...] Paucis pernicitas saluti fuit, qui
cognito urbis excidio paludem transnavere et in vicina oppida ingentem intulere
terrorem, invictum exercitum et deorum profecto advenisse memorantes.
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SENECA
Apokolokyntosis, 14.3 - 15.2

Una giusta pena per l’imperatore Claudio defunto
Ingens silentium factum est. Stupebant omnes novitate rei attoniti, negabant hoc
umqguam factum. Claudio magis iniqguum videbatur quam novum. De genere poenae
diu disputatum est, quid illum pati oporteret. Erant qui dicerent Sisyphum diu laturam
fecisse, Tantalum siti periturum nisi illi succurreretur, aliquando Ixionis miseri rotam
sufflaminandam. Non placuit ulli ex veteribus missionem dari, ne vel Claudius
umguam simile speraret. Placuit novam poenam constitui debere, excogitandum illi
laborem irritum et alicuius cupiditatis speciem sine effectu. Tum Aeacus iubet illum
alea ludere pertuso fritillo. Et iam coeperat fugientes semper tesseras quaerere, et
nihil proficere.
Nam quotiens missurus erat resonante fritillo,
utrague subducto fugiebat tessera fundo.
Cumque recollectos auderet mittere talos,
lusuro similis semper semperque petenti,
decepere fidem: refugit digitosque per ipsos
fallax assiduo dilabitur alea furto.
Sic cum iam summi tanguntur culmina montis,
irrita Sisyphio volvuntur pondera collo.
Apparuit subito C. Caesar et petere illum in servitutem coepit, producere testes, qui
illum viderant ab illo flagris, ferulis, colaphis vapulantem. Adiudicatur C. Caesari.
Caesar illum Aeaco donat. Is Menandro liberto suo tradidit, ut a cognitionibus esset.



